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The verb téigh (go) isirregular in Irish, but very useful. Below are some of the common forms in the past tense.

Ca ndeachaigh tu?

Where did you go?

An ndeachaigh tu ansin?

Did you go there?

Nach ndeachaigh ta ansin?

Didn’'t you go there?

Chuaigh. Chuaigh mé ansin.

Yes. | went there.

Ni dheachaigh. Ni dheachaigh mé ansin.

No. | didn’t go there.

Chuala mé go ndeachaigh tu ansin.

| heard that you went there.

Nog,rwWNE

Chuala mé nach ndeachaigh tu ansin.

| heard that you didn’t go there.

Below are afew questions that are useful when asking about holidays.

8. | Candeachaigh tu ar saoire?

Where did you go on holiday?

9. | Candeachaigh tu ar do laethanta saoire?

Where did you go on your holidays?

10. | Conas abhi an aimsir? How was the weather?
11. | Cén chaoi araibh an aimsir? How was the weather?
12. | Cad é mar abhi an aimsir? How was the weather?

13. | Conas a chaith tu an t-am?

How did you spend the time?

14. | Cén chaoi ar chaith tu an t-am?

How did you spend the time?

15. | Cad € mar a chaith tu an t-am?

How did you spend the time?

16. | Cad abhi ar siul agat?

What were you up to?

17. | Cén fhad a bhi td ansin?

How long were you there?

The names of the months are useful when describing what you did or plan to do.

18. | Eanéir January Mi Eanéir January
19. | Feabhra February Mi Feabhra February
20. | Méarta March Mi naMarta March

21. | Aibrean April Mi Aibreain April

22. | Bedltaine May Mi na Bealtaine May

23. | Meitheamh June Mi an Mheithimh June

24. | il July Mi il July

25. | Lunasa August Mi Ldnasa August
26. | Mean FOmhair September Mi Mhean FOmhair September
27. | Deireadh Fomhair October Mi Dheireadh FOmhair| October
28. | Samhain November Mi na Samhna November
29. | Nollaig December Mi na Nollag December

Below are some common time periods. When used with ar feadh (for the space of), the genitive form of the word
isused. When combined with a number, though, the genitive is not typically used.

30. | vair hour ar feadh uaire for an hour

31| la day ar feadh lae for aday

32. | dhala two days ar feadh dhala for two days
33. | trila three days ar feadh tri 14 for three days
34. | seachtain week ar feadh seachtaine for aweek

35. | coicis fortnight ar feadh coicise for afortnight
36. | mi month ar feadh miosa for amonth

37. | dhamhi two months ar feadh dha mhi for two months
38. | bliain year ar feadh bliana for ayear
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Campail, Ostain, Arasain: Camping, Hotels, Apartments:

Mir a haon: Section one:

Comhrda a haon: Conversation one;

Deirdre: Candeachaigh tusa ar do laethanta saoire,
aPhail?

P4l: Chuaigh meé go Corcaigh.

Deirdre: Go Corcaigh? Cén éit i gCorcaigh?

P6l: Chuaigh meé go teach m’aintin i nGleann
Maghair. Tasi inaconai in aice nafarraige.
Deirdre: O go hdlainn! Agus cad é mar a bhi an
amsir?

P4l: Bhi an aimsir ar fheabhas! Bhi an ghrian ag
taitneamh an choicis ar fad.

Deirdre: Agus cad € mar a chaith sibh an t-am?
P4l: Bhuel, bhi mise ag snamh gach 1a. Chuaigh
Daid ag iascaireacht cupla uair.

Deirdre: Agus céard a bhi ar sitl ag do dhearthair
0g Liam?

P&l Dhera, chaith Liam a chuid ama ag féachaint
ar an teilifis— an t-amadan!

Comhré a do:

Breandan: Inis dom, a Chaitriona, ca ndeachaigh tu
ar saoire i mbliana?

Caitriona: Chuaigh mé go Gaillimh.

Breandan: Ag campail achuaigh td, an ea?
Caitriona: Ni hea, muis! Chuaigh mé chuig éstan
maith!

Breandén: Huth?

Caitriona: Isea. Bhi grianleaba san éstan agus bhi
mé ag lui faoi gach |4

Breandan: An raibh an aimsir go donamar sin?
Caitriona: O, ni raibh. Bhi sé go hdlainn. Bhi mé
ag imirt gailf 6 mhaidin go hoiche!

Breandan: An raibh anois? Né&r imir ta leaddg ar
bith?

Caitriona: Nior imir. Bhi cuirt lead6ige ann ceart
go leor, ach nior bhac méleis.

Breandén: Cad € mar a bhi muintir an ostéin?
Caitriona: Bhuel, bhi an failteoir an-deas, ach bhi
an bainisteoir grannal
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Deirdre: Where did you go on your holidays, Paul?

Paul: I went to Cork.

Deirdre: To Cork? What place in Cork?

Paul: | went to my aunt’s house in Glanmire. She
lives by the ocean.

Deirdre: Oh, beautiful! And how was the weather?

Paul: The weather was excellent! The sun was
shining the whole two weeks.

Deirdre: And how did you spend the time?

Paul: Well, | swam every day. Dad went fishing a
couple times.

Deirdre: And what was your little brother William
up to?

Paul: Really, William spend his time watching
television — the fool!

Conversation two:

Brendon: Tell me, Catriona, where did you go on
holiday this year?

Catriona: | went to Galway.

Brendon: Y ou went camping, right?

Catriona: No, indeed! | went to agood hotel!

Brendon: Huh?

Catriona: Yes. There was a sunbed in the hotel
and | was lying under it every day!

Brendon: Was the weather bad then?

Catriona: Oh, no. It was beautiful. | played golf
from morning until night!

Brendon: Did you now? Didn’'t you play any
tennis?

Catriona: No. The was atennis court there, right
enough, but | didn’t bother with it.

Brendon: How were the hotel staff?

Catriona: Well, the receptionist was very nice, but
the manager was nasty!
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Originsof Irish County Names from www.answer s.com/topic/place-names-in-irish
Note that the origins given below are not necessarily definitive, so you will hear other suggested origins.

County Antrim - Aontroim / Co. Aontroma - meaning "Solitary Farm"

County Armagh - Ard Mhacha/ Co. Ard M hacha - meaning "Machas Height"

County Carlow - Ceatharlach / Co. Cheatharlaigh - meaning "Abounding in cattle”

County Cavan - An Cabhan / Co. an Chabhain - meaning "The Hollow"

County Clare - An Cléar / Co. an Chléir - meaning "Level Land"

County Cork - Corcaigh / Co. Chorcai - meaning "Marsh"

County Donegal - Dan na nGall / Co. Dhan na nGall - meaning "Fort of the Foreigners' (Vikings)
County Down - An Dan / Co. an Duin - meaning "The Fort"

County Dublin - Ath Cliath / Co. Atha Cliath - meaning "Town by the Hurdle ford"

County Fermanagh - Fear Manach / Co. Fhear Manach - meaning "Men (tribe) of Monach"
County Galway - Gaillimh / Co. na Gaillimhe - meaning "Rocky/Stony River"

County Kerry - Ciarrai / Co. Chiarrai - the descendants of (tribe) of Ciar

County Kildare - Cill Dara/ Co. Chill Dara - meaning "Church by the Oak"

County Kilkenny - Cill Chainnigh / Co. Chill Chainnigh - meaning "Canice's Church"

County L aois - Laois/ Co. Laoise - named after Lughaidh Laeighseach, a chieftain

County L eitrim - Liatroim / Co. Liatroma - meaning "Grey Ridge"

County Limerick - Luimneach / Co. Luimnigh - meaning "Bare Land"

County L ondonderry - Doire/ Co. Dhoire - meaning "Oak Wood"

County Longford - Longfort / Co. Longfoirt - meaning "Fortress'

County Louth- LU/ Co. LU - originaly Lughbhadh, which was named after the Celtic god Lugh.
County Mayo - Maigh Eo/ Co. Mhaigh Eo - meaning "Plain of the Y ews"

County Meath - An Mhi/ Co. naMi - meaning "Middle", because it was the middle province
County Monaghan - Muineachan / Co. M huineachdin - meaning "Place of Thickets'

County Offaly - Uibh Fhaili / Co. Uibh Fhaili - derived from "Ua Féilghe" meaning "Descendants of Failghe'
County Roscommon - Ros Coméain / Co. Ros Comain - meaning "Corman's wood"

County Sligo - Sligeach / Co. Shligigh - meaning " Shell-river"

County Tipperary - Tiobraid Arainn / Co. Thiobraid Arainn - meaning "House of the Well of Ara"
County Tyrone - Tir Eoghain / Co. Thir Eoghain - meaning "Eoghan's Land"

County Waterford - Port Lairge/ Co. Phort Lairge - "Waterford" comes from the Viking "Vadre fjord"
County Westmeath - An larmhi / Co. na hlarmhi - the western part of the old Meath

County Wexford - Loch Garman / Co. Loch Garman - Gorman's Lake

County Wicklow - Cill Mhantéin / Co. Chill Mhantéin - meaning "Mantan's Church"

Ceisteanna

Freagair na ceisteanna aleanas le habairti iomlana. Déan cleachtadh ar na sonrai aléamh amach os ard.
Answer the following questions with complete sentences. Practice reading the details out loud.

1. Candeachaigh tu ar saoire anuraidh? (where did you go 6n holiday last year)

2. Anndeachaigh tt riamh go hEirinn? (did you ever go to Ireland)

3. Cén fad amhaireann do laethanta saoire? (how long do your holidays last)

4. Cad arinnetu ar do laethanta saoire? (what did you do 6n your holidays)

5. Carachaidh ti i mblianané an bhliain seo chugainn? (where will you go this year ér next year)
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